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	      ŽIVOTOPIS




Jméno a příjmení:

Jana PEČÍNKOVÁ

Datum narození:

6.04.1948

Adresa:



Prostějovská 77, 798 21 Bedihošť
Mobil:



605 912 730

E-mail:



jana@pecinkova.net  info@prekladypecinkova.cz 
Webová stránka:

www.prekladypecinkova.cz 
Státní občanství:

Česká republika

Národnost:


česká

Osobní stav:


rozvedená

Členka Komory soudních tlumočníků ČR
Vzdělání:

1963 – 1966


Střední všeobecně vzdělávací škola v Prostějově





maturitní zkouška z francouzštiny

1966-1967 Jazyková škola v Brně – jednoroční nástavba pro




absolventy SVVŠ – francouzština, ruština
1967 Všeobecná státní zkouška z francouzštiny

1967
                                
Všeobecná státní zkouška z ruštiny

1968                                   
Speciální státní zkouška z ruštiny - tlumočení
1969                                   
Speciální státní zkouška z francouzštiny – tlumočení
1971                                   
Všeobecná státní zkouška z italštiny (speciální v té době

                                           
neexistovala)
1981



Jmenování soudní tlumočnicí pro jazyk francouzský, italský a ruský,

              


zapsanou u Krajského soudu v Brně
1986                                   
Všeobecná státní zkouška z němčiny
Zaměstnání:

1967 – 1992                       
Výzkumný ústav oděvní v Prostějově – odborná 

    



překladatelka

1992 – dosud


vlastní překladatelská agentura 
Profesionální praxe:

1969 – 1992                       
odborné překlady pro VÚO a OP Prostějov, tlumočení na

                                           
mezinárodních konferencích v oboru oděvního a textilního

  



průmyslu, tlumočení na módních přehlídkách

od r. 1981                          
zahájení činnosti soudního tlumočníka pro jazyk 





francouzský, italský a ruský – tlumočení při soudních 





jednáních (soudy v Prostějově, Kroměříži, Olomouci, Přerově, 




Vsetíně, Vyškově, atd.)
od r. 1992


- spolupráce s firmou Agrim Prostějov, dovozcem 





francouzských a italských zemědělských strojů - 




obchodní jednání v sídlech zahraničních firem,
                                          
odborná školení servisních techniků, tlumočení na

                                          
veletrzích v ČR i v zahraničí apod.
- spolupráce s překladatelskými agenturami po celém

  území ČR

- přímá spolupráce s firmami po celém území ČR
- překlady dokladů pro soukromé osoby
Pasivní znalost angličtiny (absolvování jazykové školy bez státní zkoušky)
Práce s počítačem: Word, Excel, Acrobat

Řidičský průkaz skupiny B
Jsem plátce DPH
Záliby:



hudba, zvířata
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